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توصياّت بولس
تيِ هيَِ خَادمَِةُ الكْنَيِسَةِ 1أوُصِي إلِيَكْمُْ بأِخُْتنِاَ فيِبيِ، ال

كمََـا يحَِـق ب تـِي فـِي كنَخَْريِـَا،2كـَيْ تقَْبلَوُهـَا فـِي الـر ال
للِقِْديسِينَ وتَقَُومُوا لهَاَ فيِ أيَ شَيْءٍ احْتاَجَتهُْ مِنكْمُْ،

هاَ صَارَتْ مُسَاعِدةًَ لكِثَيِريِنَ ولَيِ أنَاَ أيَضْاً. لأنَ
 وأَكَيِلاَ، العْاَمِليَنِْ مَعيِ فيِ المَسِيحِ مُوا علَىَ برِيِسْكلاِ 3سَل

ذيَنِْ ذيَنِْ وضََعاَ عنُقَُيهْمَِا مِنْ أجَْلِ حَياَتيِ، الل يسَُوعَ،4الل
ً جَمِيــعُ كنَـَـائسِِ لسَْــتُ أنَـَـا وحَْــديِ أشَْكرُُهمَُــا بـَـلْ أيَضْــا
مُوا علَىَ تيِ فيِ بيَتْهِمَِا. سَل الأمَُمِ،5وعَلَىَ الكْنَيِسَةِ ال
ـــةَ َ ـــاكوُرَةُ أخََائيِ َ ـــوَ ب ـــذيِ هُ  ـــبيِ، ال ـــوسَ، حَبيِ ُ أبَيَنْتِ
تـِـي تعَبِـَـتْ لأجَْلنِـَـا مُوا علَـَـى مَرْيـَـمَ ال للِمَْسِيحِ.6سَــل
،َــيبي ـَـاسَ، نسَِ ـْـدرَُونكِوُسَ ويَوُنيِ َــى أنَ مُوا علَ ــل كثَيِراً.7سَ
سُلِ ذيَنِْ همَُا مَشْهوُرَانِ بيَنَْ الر المَأسُْورَينِْ مَعيِ، الل
مُوا علَىَ أمَْبلِيِاَسَ، وقَدَْ كاَناَ فيِ المَسِيحِ قبَلْيِ.8سَل
مُوا علَىَ أوُرْباَنوُسَ العْاَمِلِ مَعنَاَ .9سَل ب حَبيِبيِ فيِ الر
مُوا علَىَ فيِ المَسِيحِ وعَلَىَ إسِْتاَخِيسَ، حَبيِبيِ.10سَل
ذيِنَ همُْ مِنْ مُوا علَىَ ال ى فيِ المَسِيحِ. سَل سَ المُزَك أبَلَ
مُوا علَىَ هيِرُوديِوُنَ، نسَِيبيِ. أهَلِْ أرَسِْتوُبوُلوُسَ.11سَل
ذيِنَ همُْ مِنْ أهَلِْ نرَْكسِوسَ، الكْاَئنِيِنَ فيِ مُوا علَىَ ال سَل
اعِبتَيَنِْ فيِ مُوا علَىَ ترَيِفَينْاَ وتَرَيِفُوسَا الت .12سَل ب الر
ً تيِ تعَبِتَْ كثَيِرا مُوا علَىَ برَْسِيسَ المَحْبوُبةَِ ال . سَل ب الر
، ب مُوا علَىَ رُوفسَُ، المُخْتاَرِ فيِ الر .13سَل ب فيِ الر
مُوا علَىَ أسَِينكْرِيِتسَُ وفَلِيِغوُنَ وعَلَىَ أمُهِ، أمُي.14سَل
ذيِـنَ وهَرَْمَـاسَ وبَتَرُْوبـَاسَ وهَرَْمِيـسَ وعَلَـَى الإخِْـوةَِ ال
مُوا علَىَ فيِلوُلوُغسَُ وجَُوليِاَ ونَيِريِوُسَ وأَخُْتهِِ مَعهَمُْ.15سَل
مُوا ذيِنَ مَعهَمُْ.16سَل وأَوُلمُْباَسَ وعَلَىَ جَمِيعِ القِْديسِينَ ال
مُ بعَضُْكمُْ علَىَ بعَضٍْ بقُِبلْةٍَ مُقَدسَةٍ. كنَاَئسُِ المَسِيحِ تسَُل

علَيَكْمُْ.
ذيِنَ يصَْنعَوُنَ هاَ الإخِْوةَُ، أنَْ تلاُحَِظوُا ال 17وأَطَلْبُُ إلِيَكْمُْ، أيَ

مْتمُُوهُ، ذيِ تعَلَ ِ ال علْيِم ً للِت قَاقاَتِ واَلعْثَرََاتِ، خِلافَا الش
ناَ يسَُوعَ وأَعَرْضُِوا عنَهْمُْ.18لأنَ مِثلَْ هؤَلاُءَِ لاَ يخَْدمُِونَ رَب
بِ واَلأقَوْاَلِ الحَْسَنةَِ ِ الطي المَسِيحَ بلَْ بطُوُنهَمُْ، وبَاِلكْلاَمَ
ــلمََاءِ.19لأنَ طـَـاعتَكَمُْ ذاَعـَـتْ إلِـَـى يخَْــدعَوُنَ قلُـُـوبَ الس
الجَْمِيعِ، فأَفَرَْحُ أنَاَ بكِمُْ وأَرُيِدُ أنَْ تكَوُنوُا حُكمََاءَ للِخَْيرِْ
يطْاَنَ تحَْتَ سَيسَْحَقُ الش ِ لامَ 20وإَلِهَُ الس. ر وبَسَُطاَءَ للِش

ناَ يسَُوعَ المَسِيحِ مَعكَمُْ. آمِينَ. أرَْجُلكِمُْ سَريِعاً. نعِمَْةُ رَب
مُ علَيَكْـُمْ تيِمُوثـَاوسُُ، العْاَمِـلُ مَعـِي، ولَوُكيِـُوسُ 21يسَُـل

ويَاَسُونُ وسَُوسِيباَترُْسُ، أنَسِْباَئيِ.22أنَاَ، ترَْتيِوُسُ، كاَتبُِ

1I  commend  unto  you  Phebe  our  sister,
which is a servant of the church which is
at  Cenchrea:2That  ye  receive  her  in  the
Lord,  as  becometh  saints,  and  that  ye
assist her in whatsoever business she hath
need of you: for she hath been a succourer
of many, and of myself also.3Greet Priscilla
and  Aqui la  my  he lpers  in  Chr is t
Jesus:4Who have for my life laid down their
own  necks:  unto  whom not  only  I  give
thanks,  but  also all  the churches of  the
Gentiles.5Likewise greet the church that is
in  their  house.  Salute  my  wellbeloved
Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia
unto  Christ.6Greet  Mary,  who  bestowed
much labour on us.7Salute Andronicus and
J u n i a ,  m y  k i n s m e n ,  a n d  m y
fellowprisoners,  who  are  of  note  among
the  apostles,  who  also  were  in  Christ
before me.8Greet  Amplias  my beloved in
the  Lord.9Salute  Urbane,  our  helper  in
Christ,  and  Stachys  my  beloved.10Salute
Apelles  approved in  Christ.  Salute  them
w h i c h  a r e  o f  A r i s t o b u l u s '
household.11Salute Herodion my kinsman.
Greet  them that  be of  the household of
Narcissus, which are in the Lord.12Salute
Tryphena and Tryphosa, who labour in the
Lord.  Salute  the  beloved  Persis,  which
laboured much in the Lord.13Salute Rufus
chosen in the Lord, and his mother and
mine.14Salute  Asyncritus,  Phlegon,
Hermas,  Patrobas,  Hermes,  and  the
brethren  which  are  with  them.15Salute
Philologus,  and  Julia,  Nereus,  and  his
sister,  and  Olympas,  and  all  the  saints
which are with them.16Salute one another
with an holy kiss. The churches of Christ
salute you.17Now I beseech you, brethren,
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مُ علَيَكْمُْ .23يسَُل ب مُ علَيَكْمُْ فيِ الر سَالةَِ، أسَُل هذَهِِ الر
مُ علَيَكْمُْ هاَ. يسَُل فُ الكْنَيِسَةِ كلُ فِي ومَُضَي غاَيسُُ، مُضَي
ناَ أرََاسْتسُُ، خَازنُِ المَديِنةَِ، وكَوَاَرْتسُُ الأخَُ.24نعِمَْةُ رَب

يسَُوعَ المَسِيحِ مَعَ جَمِيعكِمُْ. آمِينَ.
مجد الله

تكَمُْ حَسَبَ إنِجِْيليِ واَلكْرَِازَةِ بيِسَُوعَ 25ولَلِقَْادرِِ أنَْ يثُبَ

ً فيِ ذيِ كاَنَ مَكتْوُما ر ال المَسِيحِ، حَسَبَ إعِلاْنَِ الس
ِ ة26ِولَكَنِْ ظهَرََ الآنَ، وأَعُلْمَِ بهِِ جَمِيعُ الأمَُم الأزَْمِنةَِ الأزََليِ
ــةِ ــي لإطِاَعَ ِ ــهِ الأزََل َ ــرِ الإلِ ــبَ أمَْ ــةِ حَسَ بوَيِ ــالكْتُبُِ الن ِ ب
ِ وحَْدهَُ، بيِسَُوعَ المَسِيحِ لهَُ المَجْدُ الإيِمَانِ،27للِهِ الحَْكيِم

إلِىَ الأبَدَِ. آمِينَ.

mark  them  which  cause  divisions  and
offences contrary to the doctrine which ye
have learned;  and avoid  them.18For they
that  are  such  serve  not  our  Lord  Jesus
Christ, but their own belly; and by good
words  and  fair  speeches  deceive  the
hearts of the simple.19For your obedience
is come abroad unto all  men. I  am glad
therefore on your behalf: but yet I would
have you wise unto that which is good, and
simple  concerning  evil.20And  the  God  of
peace shall bruise Satan under your feet
shortly. The grace of our Lord Jesus Christ
be  with  you.  Amen.2 1Timotheus  my
workfellow,  and  Lucius,  and  Jason,  and
Sosipater,  my  kinsmen,  salute  you.22I
Tertius, who wrote this epistle, salute you
in the Lord.23Gaius mine host, and of the
whole  church,  saluteth  you.  Erastus  the
chamberlain of the city saluteth you, and
Quartus a brother.24The grace of our Lord
Jesus Christ be with you all. Amen.25Now
to him that  is  of  power  to  stablish  you
according to my gospel, and the preaching
of Jesus Christ, according to the revelation
of  the  mystery,  which  was  kept  secret
since the world began,26But now is made
manifest,  and  by  the  scriptures  of  the
prophets, according to the commandment
of the everlasting God, made known to all
nations for the obedience of faith:27To God
only wise, be glory through Jesus Christ
for ever. Amen.


